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The Acts of The Apostles
Chapter 27

(Qesar) 0P (to) mo (to be sent) ITTNWIT (Festus) DM (concerning him) by (& commanded) TP2Y 1
(other) NI (& the prisoners) NTORDY (Paulus) 219185 (& he delivered) TRDWN (to Italia) XOLNRD
(the regiment) 7"20N (fromlm (Centurion) 81173 (one) 717 (to a man) N =tr) (with him) 7T7%
(Yulius) O1"27" (was) N7 (whose name) MW (Sebasta) NOO2D

(which) 7T*N"RT (a ship) NP (we boarded) T3 (for us to journey) X777 (it was time) N7 (& when) 72712
(it was) D77 (& going) RO (a city) N2*T1 (Adramintius) SIDIMDTTIN (from) J1 (was) D17
(the ship) X298 (with us) 117 (he) NI (& entered) 727 (of Asia) NYONT (to the region) NN
(city) N2 (Thessaloniga) NF‘NEDH (who from) 1227 (a Magedonian) 82171 (Aristarkus) D120

(& behaved) TWITNNI (to Tsidon) ]7‘3‘7 (we came) 072 (next) N3N (the day) N 3
(Paulus) o (toward) m> (with compassion) X172 (the Centurion) XNTLIP
(& be refreshed) TMINN3 (his friends) T (to) MY (to go) DTN (him) 119 (& allowed) DEX)

(the wind) M7 (& because) S (we sailed) 177 (there) 110 (& from) 11214
Qupros) D122 (unto) Sy (we went around) 12720 (was) ™77 (against us) ]HZWPD

(& of Pamphulia) NOERe (of Qiligia) N‘F‘B‘P‘[ (the sea) NI2* (& we passed through) 17221 5
(of Lugia) N‘P15'l (a city) NN3°712 (at Mura) NS (& we arrived) 1"

(a ship) N (the Centurion) X213P (there) 127 (& found) MSWR 6
(to Ttalia) R"5BRY (was) P77 (that going) NPT (Alexandria) X™T3055K (from) 12
(in it) 773 (& he put us) JANWI

(many) RR"3D (days) RS (it was) P (moving) X717 (hardly) RTP™T (& because) 11 7
(& because) Swm (the island) X773 (Qnidus) O1T7P (next to) EDPT (we came) "1 (laboring) 1orrr:'7
(straight) N*REN (us go) ST (the wind) X717 (would) 777 (let) XP2W (not) N5
(the city) NPI™T1 (Salmona) N353 (opposite) 2321 (Qrete) N5 (unto) 9 (we went around) 15PN

(to a place) Ny=tub) (we came) "D (around it) T (we sailed) 13777 (as) 772 (& laboring) ]DHD51 8
(it was) M7 (& near) X272 (Beautiful) X720 (Harbor) NINDS (which is called) X007
(Lasea) NNONY (whose name) T (a city) NOIT (to it) 719

(also) FIN (had passed) T2V (until) NIV (a long) NNIO (time) RIIT (there) 11N (& we were) ™11 9
(fear) RDIP (for it) 777 (& there was) RUT1 (of the Jews) XTI (of the fast) ¥INST (the day) N2
(Paulus) o (them) ]1ﬁ5 (was) R (& counseling) '[5?31 (by the sea) N12°2 (a man) 3N (to travel) XT3

(that in calamity) RPN (I) NN (have seen) NTT7 (men) X123 (& he said) TMRY 10
(only) o2 (not) P (our voyage) 11" (will be) ™I (great) 8NIO (& in loss) XITOW21
(ours) 12°7 (1o ourselves) TWD3T (also) N (but) NPN (of our ship) 129N (of cargo) T2

(of the ship) Napiet (& the Master) 1 (to the Helmsman) N\‘DJ'WBPE (but) 1™ (the Centurion) RI1IDIP 11
(of Paulus) o1 (the words) o (than) 712 (more) T"N* (was) 8177 (listening to) V1YW

(to winter) TORY (a port) N3N (it) 7T (was) N¥T (suitable) 177 (that not) X9 (& because) P 12
(to journey) RT3 (were) 1177 (desiring) 172X (of us) 131 (many) NN™ID (the winter) NI (in it) 772
(& to winter) JI7211 (to arrive) 19317 (possible for us) 1"T2WT (& if it was) TN (there) 110 (from) 12
(& called) RPN (in Qrete) XDIP2 (was) N7 (that which) “TIN™RT (a certain) 717 (in port) NINRo2
(to the south) XIS (does) NI (& look) WM (Phoenix) O (it is) N1

(to arrive) 1" M7 (& they hoped) 17321 (of the south) RN (the wind) N7 (blew) N2WI (& when) 727 13
(Qrete) XDTP (around) 771 (they were) 17 (proceeding) 1777 (their desire) 1%773°23 (according to) TN

(a wind) N2WR (upon us) 1°2¥ (went out) P21 (a little) L)"?P (after) N3 (& from) 117 14
(Euroqglydon) ]17‘5Fﬁ1}< (Typhoniqos) D220 (which is called) XTPNRT (of a hurricane) el

(stand) Q1PN (could) AMOWN (& not) 8D (the ship) Naby (was carried by force) NDLANNI 15
(of it) 7177 (to the hands) TR (& we gave in) 127 (the wind) NIT17 (against) L)DPT'?

(which is called) X207 (certain) X777 (an island) XT3 (we passed) 1720 (} when) 72716
(the lifeboat) RTPTPY (to hold) TN (to be able) TT2WN (we labored) 102 (Qeuda) N TP

(it) ) (& we retained) 13PN (we were) 1177 (%i_‘rding) "8 (we took it up) :'IIIT‘PW (& when) 72117
(lest) NI (we were) 1™ (afraid) "2 (& because) S (to the ship) RDDN?
(the sail) TIPS (we took down) FTIRMN (of the sea) N13™T (in a declivity) TTRRMNA (it would fall) 923
(we were) 1™ (moving on) 177 (& so) M2

(it was severe) N‘WP (the storm) 83122 (upon us) "V (it) hi (arose) 0P (& when) 727 18
(into the sea) N12"2 (goods) 17N (we threw) 17T (next) NITN (the day) NI
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(of the ship) RDDRT (its) 7T9* (implements) N3N (third ) NPT (& the day) N5 19
(we cast away) 1" (with our hands) 1*7"X2

(many) N (days) NI (the storm) RO (it) 719 (held) TR (& as) 72720
(stars) X2212 (nor) N> (the moon) X770 (neither) 8o (had) N7 (appeared) NN (the sun) NWRAY (& not) 8o
(it) 112 (was) 177 (cut off) PORIN (entirely) i) (all) 5o (of our lives) 1™ (the hope) X730

(was) X7 (able to endure) D201 (not) 8o (the matter) @777 (a man) WIN (& when) 72121
(if) o8 (& said) TN (in their midst)i_‘]mm‘l (Paulus) o (arose) OP (then) 1717
(we would have) 1"77 (sailed) 177 (not) X7 (men) 8723 (me) *7 (you had believed) JINODLAN
(loss) IO (from) 12 (we would have been) 1M (& preserved) 1"20MNI (Qrete) NBTP (from) 12
(this) 37T (suffering) N3O (& from) 110

(the life) RW2] (harm) XPY (without) el (that we may be) J1T0T (I) RIN (counsel) '[5?3 (& now) N 22
(the ship) NSOX (only) TN (but) RPN (will be lost) NTIN (not) X (one) N (of you) 13231 (for)

(an angel) TTONDM (this) X377 (in the night) X993 (for) 77 (to me) *5 (appeared) AN 23
(1) X3X (serve) F2B (& Whom) 7197 (1 am) X3 (Whose) [T (Him) 7T (of God) NTTONT

(for you) 7% (it) 7T (will be) T (Paul) NP2 (fear) D117 (not) X7 (to me) * (& he said) T1N1 24
(as a favor) NN (God) NITON (you) '[i? (gives) 31" (& behold) N (QesarLWDP (before) TP (to stand) DPD‘T‘
(with you) T7¥ (who travel) 1777 (all) 535

(in God) TN (for) %3 (I) NIX (believe) 12T (men) N33 (take heart) 12390 (this) X3 (because of) 701 25
(with me) *12¥ (was spoken) SomnNT (what) 13 (according to) ™ (it is) 8377 (that thus) NI

(to be cast) RTNWIT (for us) ]5 (there was) P™X (one) X717 (island) Nipiine) (however ) @72 26

(that we wandered) 1°P7T (days) 1"27° (fourteen) IOVNIN (after) N3 (& from) 11271 27
(night) NSO (at mid-) mSoa (The Sea) 812 (in Hadrius) 21"7772 (& we were buffeted) J2TNNI
(they were) 107 (approaching) "37PN12 (that land) e\ (the sailors) NITOD (thought) 1730

(twenty) 1°770¥ (fathoms) 1212 (& they found) T2WNI (an anchor) OIPIN (& they cast) 1MTNT 28
(fifteen) XOVWIT (fathoms) 17202 (& they found) TT2WRI (they journeyed) 1777 (a little) 5H5 (& again) 23N

(we) T2 (would be found) FTSM23 (lest) NPT (we were) 7™ (afraid) 7917 (& when) 72129
(from) 712 (we cast) 17N (rocks) NUW (in them) 1573 (that have) N™X7T (in places) 81°2172
(were) M7 (& praying) 7‘53?31 (four) V37N (anchors) O3 (of the ship) NEORT (the prow) 71077
(day) RI21" (that would come) K177

(from) 712 (from it) 7312 (to flee) Pﬂm5 (sought) W3 (but) 1°7 (the sailors) NFTOM 30
(to the sea) N12? (the lifeboat) NWWPﬁP5 (from it) 7731 (& they lowered) NI (the ship) N=p
(on land) RPN (the ship) NEOND (& tie) TTITIONI (in it) 73 (to go) TIPTNIT (in a pretext) NAL2

(the Centurion) &JWDJP5 (he told) TN (Paulus) o (saw) N7 (& when) 72131
(stay) 131 (not) N (in the ship) N2DN2 (these) 1"27 (that if) 1N (& the soldiers) NOTELBORD
(survive) TR (you) TIIN (cannot) 11281 (not) X7 (you) JIN3N

(of the lifeboat) RNPPT (the ropes) 7T 5am5 (the soldiers) RIMOTVON (cut) PO (then) 177777 32
(adrift) NV (& they left it) TIP3 (the ship) NDON (from) 122

(he was) N7 (persuading) O°B1 (morning) NID3 (it was) NI7TT (until) NTY (Paulus) D112 (but) 17 (he) 7 33
(behold) NiT (today) K31 (to them) ]1:‘!5 (he said) TN (as) T2 (food) N30 (to take) ]15:“7!'! (all of them) ]1:‘!53
(to you) ]13‘7 (tasted) @2V (not) Yl (anything) Q71 (the danger) RRIP (from) 12 (days ) 121” (fourteen) TOVNITN

(to take) "PIPAT (of you) 71231 (1) N3N (beg) XV3 (this) X7 (because of) 22t 34
(from) 712 (for) 7" (a hair) X313 (of your lives) 132°*177 (for the sustenance) N?J‘TP‘T‘ (food) Naae e
(will perish) XT3N (not) P (of you) 17231 (of one) 7177 (the head) N7

(God) NTORD (& praised) T2 (bread) N (he took) 201 (he had said) TN (these things) ]‘571 (& when) 72135
(to cat) 558" (& he began) FPNY (& broke) X327 (all of them) T2 (before) TP

(nourishment) X*07 (& they received) 752P1 (all of them) N;‘[BD (were comforted) W 2NN 36
(souls) WA (& six) MW (& seventy) "VIWI (two hundred) 171 (the ship) NEbR (but) 1°7 (were) 1™ (we) ] 37

(the ship) NP (from) 712 (they lightened) 15PN (with food) Nyphie ) (they were filled) %20 (& when) 72738
(into the sea) Ri2*2 (& threw) 17T (wheat) NOIT (& they took) 1L)PW'1

(was) "7 (what) NN (the mariners) X320 (day) NI21" (it was) 87 (& when) 7721 39
(on) O (they saw) 1T (but) XDX (knew) WTINWN (not) X9 (the land) RPN
(of the sea) N12*7 (certain) N7 (a bay) X212 (the dry land) NW2" (the side of) 233
(it were possible) NIT2W (whether) 187 (they were) 107 (considering) 1*377 (where) N2
(the ship) N2ORY (to drive it) T

(in the sea) ¥12°3 (them) J"IN (& they left) 17N (the ship) NEbR (from) 772 (the anchors) O1PIN (& they cut) 1021 40
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(small) X7 (the top sail) 117N (they lifted) S (of the rudder) NI2107 (the rudderbands) X327 (& loosened) 17"
(dry land) N2 (to the face of) > ) (they were) 177 (& sailing) ™77 (to capture) N2WIT (the wind) Nainr)

(prominent) X277 (at a place) X212 (the ship) Naby (& touched) MW 41
(of the sea) N12™7 (deep channels) 1°PIW (two) "0 (between) N3
(front) X*1TP (its end) 233 (upon) oy (& stood) BPY (in it) 713 (& it was stuck) F"INNY
(was destroyed) "R (back) NN (but) ™7 (its end) 7133 (was) RTT (moved) E M (& not) X7
(of the waves) X937 (the force) NTOP (from) 1

(the prisoners) NoRb (them) 793R (to kill) HIT‘\‘L‘FI'I (the soldiers) RUIPWTMON (had) 17T (wanted) 1287 42
(from them) 7777312 (them) ]T{B (& escape) PV (swimming) NITO (they take) 111373 (lest) N

(this) N7 (of) 77 (them) J13X (denied) ) (& the Centurion) X117IR1 43
(& those) T"2"RY (Paulus) D19157 (to save) N3 (he) X7 (wanted) NI (because) D
(them) ]T{B (he commanded) P2 (swimming) N0 (to take) S (were) 17T (who able) 112U
(the land) NS (& to pass on) 117201 (to swim) JITO (first) N2TP2T

(other) N3N (wood) NO"P (& upon) 7 (boards) N2 (on) 2P (& the rest) RIS 44
(all of them) 17153 (& thus) N33 (them) 1IN (they sent) 12X (of the ship) NN
(to land) NS (escaped) 12TWN






